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Warning: Warnung:

Avertissement: Advertencia:

This item is sold as an adult novelty only. Item does not contain phthalates and it is 
recommended to use water-based lubricants. Should any irritation or discomfort 
occur, stop using this item immediately. The usage of this product is in no way a 
means to warrant any medical claims.

Cet article est uniquement vendu en tant que fantaisie pour adultes. Cet article ne contient 
pas de phtalate et il est recommandé de l'utiliser avec un lubrifiant à base d'eau. Si vous 
ressentez la moindre gène ou irritation, cessez d'utiliser cet article immédiatement. L'usage 
de ce produit n'est en aucune façon un moyen de réclamer une indemnité médicale.

Dieses Gerät wird ausschließlich als Scherzartikel für Erwachsene verkauft. Das Gerät enthält 
keine Phthalate. Desweiteren wird empfohlen wasserbasierten Lubrikant zu verwenden. Sollten 
während der Anwendung Irritationen oder Unwohlsein auftreten, beenden Sie die Anwendung 
sofort. Es werden keine medizinischen Behauptungen oder Gewährleistungen auf Basis der 
Nutzung dieses Produkts garantiert. 

Este artículo es solamente vendido como novedad para adultos. Este artículo no 
contiene ftalatos y recomendado usarlo con un lubricante a base de agua. Si siente 
molestia o irritación, deje de usar este artículo de inmediato. El uso de este producto no 
es de ninguna manera un medio para justificar una reclamación medica.

CHARGE BEFORE USE

POWER ON/OFF BUTTON

WARMING FUNCTION BUTTON

Insert USB cable into the charge port. Connect the cable to computer, AC adapter (not included) or other power 
source. When charging the indicator light will flash. When fully charged the indicator light will become solid. 
Product takes approximately 4 hours to fully charge.

EN

Insérez le cordon USB dans le port de charge. Branchez le cordon à votre ordinateur, adaptateur secteur (non inclus) ou une autre source de courant. Pendant la 
charge le voyant indicateur va clignoter. Lorsque le chargement est complet le voyant lumineux devient fixe. Il faut à peu près 2 heure et demie pour charger 
complètement l'appareil.

FR

Stecken Sie das USB-Kabel in den Ladeanschluss. Schließen Sie das Kabel an einen Computer, ein Netzteil (nicht im Lieferumfang enthalten) oder eine andere 
Stromquelle an. Während des Ladevorgangs blinkt die Signalleuchte. Bei voller Ladung leuchtet die Signalleuchte auf. Das Aufladen des Produkts dauert ca. 
2,5 Stunden.

DE

Introduzca el cable USB en el puerto de carga. Enchufe el cable al ordenador,al adaptador de corriente (no incluido) o a otra fuente de corriente. Durante la 
carga, la luz del indicador parpadeará. Cuando esté cargado la luz del indicador se cambiará a sólida. El producto necesita aproximádamente 2 hora y 
media para una carga completa.

ES
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Clean your Zolo before and after use. Wipe the main body clean with warm water and soap, or with a non-alcohol 
based toy cleaner. Wipe dry with a soft towel.

EN

Nettoyez votre Zolo avant et après usage. Nettoyez le l'élément principal avec de l'eau chaude et du savon, ou avec un nettoyant pour jouets sans alcool. 
Nettoyez avec une serviette douce.

FR
Reinigen Sie Ihren Zolo vor und nach dem Gebrauch. Wischen Sie den Hauptkörper mit warmem Wasser und Seife oder mit einem alkoholfreien 
Spielzeugreiniger ab. Mit einem weichen Tuch trockenwischen.

DE
Limpie su Zolo antes y después de uso. Limpie el cuerpo principal con agua templada y jabón, o con un limpiador de juguetes sin alcohol. Secar con una 
toalla suave.

ES
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Recommended to lube yourself with water based personal lubricant before use for a more pleasurable experience. EN
Il est recommandé de vous lubrifier avec un lubrifiant personnel à base d'eau avant usage pour bénéficier d'une expérience plus plaisante.FR
Es wird empfohlen, vor dem Gebrauch ein Gleitmittel auf Wasserbasis zu verwenden, um eine angenehme Erfahrung zu erzielen.DE
Es recomendado lubricarse con un lubricante personal antes de uso para una experiencia más placentera.ES
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9 To prevent any accidents due to user error or unexpected circumstances, the LONGSTROKE has an automatic fail-safe 
feature that will activate in the event where the stroker is jammed during any of the functions When the safety feature is 
activated, the LONGSTROKE will emit 2 beeping sounds and the control panel will flash red in color 5 times continuously. 
The LONGSTROKE will cease functions for a short period before resuming any active functions. If the safety feature is 
activated 5 times continuously, the LONGSTROKE will disengage any functions and will power off automatically.
Pour éviter tout accident dû à une erreur de l'utilisateur ou à des circonstances inattendues, le LONGSTROKE est doté d'une fonction de sécurité automatique 
qui s'activera au cas où le stroker serait bloqué pendant l'une des fonctions. Lorsque la fonction de sécurité est activée, le LONGSTROKE émet deux bips et le 
panneau de commande passe au rouge cinq fois de suite. Le LONGSTROKE cessera ses fonctions pendant une courte période avant de reprendre toute fonction 
active. Si la fonction de sécurité est activée cinq fois en continu, le LONGSTROKE désengagera toute fonction et s'éteindra automatiquement.
Um Unfälle aufgrund von Benutzerfehlern oder unerwarteten Umständen zu vermeiden, verfügt der LONGSTROKE über eine automatische Sicherheitsfunktion, 
die aktiviert wird, wenn der Streichler während einer der Funktionen blockiert wird. Wenn die Sicherheitsfunktion aktiviert ist, gibt der LONGSTROKE 2 Pieptöne 
ab und das Bedienfeld blinkt 5 Mal kontinuierlich rot. Der LONGSTROKE unterbricht seine Funktionen für eine kurze Zeit, bevor er sie wieder aufnimmt. Wenn die 
Sicherheitsfunktion 5 Mal kontinuierlich aktiviert wird, schaltet der LONGSTROKE alle Funktionen ab und schaltet sich automatisch aus.
Para prevenir cualquier accidente debido a un error del usuario o a circunstancias inesperadas, el LONGSTROKE tiene una función de seguridad automática 
que se activará en el caso de que el aparato se atasque durante cualquiera de las funciones. Cuando se activa la función de seguridad, el LONGSTROKE 
emitirá 2 pitidos y el panel de control se iluminará en color rojo 5 veces de forma continua. El LONGSTROKE dejará de funcionar durante un breve período 
antes de reanudar las funciones activas. Si la función de seguridad se activa 5 veces de forma continua, el LONGSTROKE desconectará cualquier función y se 
apagará automáticamente.

The Indicator Light on the front panel of the LONGSTROKE will remain solid for the entire duration of the stroking function when 
in use. For every increase of stroking speed, the number of flashing lights will increase by 1. Subsequently, the Indicator Light 
will flash in-sync with the 5 patterns. When paused, all 5 indicator lights will remain solid. During the Fastest Speed function, 
the indicator lights will flash repeatedly. When the LONGSTROKE batterly level is low, the indicator lights will flash 30 times 
and the device will turn itself off automatically. While charging, all functions are disabled and the indicator lights will flash 
in-order. When the LONGSTROKE is fully charged, the indicator lights will remain solid for 5 minutes before turning off.
Le témoin lumineux situé sur le panneau avant du LONGSTROKE reste allumé pendant toute la durée de la fonction de frappe lorsqu'il est utilisé. Pour chaque 
augmentation de la vitesse de frappe, le nombre de voyants clignotants augmentera de 1. Par la suite, le voyant lumineux clignotera en synchronisation avec 
les cinq motifs. En pause, les cinq voyants lumineux resteront fixes. Pendant la fonction de vitesse la plus rapide, les voyants lumineux clignoteront de manière 
répétée. Lorsque le niveau de la batterie LONGSTROKE est faible, les voyants lumineux clignoteront 30 fois et l'appareil s'éteindra automatiquement. Pendant 
la charge, toutes les fonctions sont désactivées et les voyants lumineux clignotent dans l'ordre. Lorsque le LONGSTROKE est entièrement chargé, les voyants 
lumineux restent fixes pendant cinq minutes avant de s'éteindre.
Die Kontrollleuchte auf der Vorderseite des LONGSTROKE leuchtet während der gesamten Dauer der Vibrationsfunktion auf, wenn er in Betrieb ist. Bei jeder 
Erhöhung der Streichelgeschwindigkeit erhöht sich die Anzahl der blinkenden Lichter um 1. Anschließend blinkt die Anzeigeleuchte synchron zu den 5 Mustern. 
Wenn die Funktion pausiert wird, leuchten alle 5 Anzeigelampen dauerhaft. Während der Funktion Schnellste Geschwindigkeit blinken die Anzeigelampen 
wiederholt. Wenn der Ladezustand der LONGSTROKE-Batterie niedrig ist, blinken die Anzeigeleuchten 30 Mal und das Gerät schaltet sich automatisch aus. 
Während des Ladevorgangs sind alle Funktionen deaktiviert und die Kontrollleuchten blinken nacheinander. Wenn der LONGSTROKE vollständig aufgeladen 
ist, leuchten die Kontrollleuchten 5 Minuten lang, bevor sie sich ausschalten.
 La luz indicadora en el panel frontal del LONGSTROKE permanecerá fija durante toda la función de caricias cuando esté en uso. Por cada aumento de la 
velocidad de caricia, el número de luces intermitentes aumentará en 1. Posteriormente, la luz indicadora parpadeará en sincronización con los 5 patrones. 
Cuando esté en pausa, las 5 luces indicadoras permanecerán fijas. Durante la función de velocidad más rápida, las luces indicadoras parpadearán 
repetidamente. Cuando el nivel de batería de LONGSTROKE baje, las luces indicadoras parpadearán 30 veces y el dispositivo se apagará automáticamente. 
Durante la carga, todas las funciones se desactivarán y las luces indicadoras parpadearán en orden. Cuando el LONGSTROKE esté completamente cargado, 
las luces indicadoras permanecerán fijas durante 5 minutos antes de apagarse.

2. Rinse the sleeve under room-tempera-
ture level water, avoid using hot water.

3. Wipe the interior and exterior of the sleeve, 
this prevents any damage to the Longstroke.

1. Remove the cap from the underside of the 
Longstroke. gently remove the stroker sleeve 

from the outer casing of the Zolo.

To adjust the stroking function’s speed of the LONGSTROKE, press the          button to increase the speed by one level and 
the          button to decrease the speed by one level. There are total 10 levels. (5 speeds + 5 patterns) Press and hold the          
button for two seconds to activate the Fastest Speed function. This allows for the user to jump to the fastest speed without 
having to press the          button repeatedly. At the Fastest Speed function, all the Indicator light on the front panel will 
flicker  blue in color. To deactivate the Fastest Speed function, simply press the Voice Function          button, the Warming 
Function          button or the          and the          button. This will reset the speed of the vibration function of the LONGSTROKE 
to the lowest setting. To stop the vibration function, simply press the          button repeatedly until it stops.
Pour régler la vitesse de la fonction de caresse du LONGSTROKE, appuyez sur le bouton         pour augmenter la vitesse d'un niveau et sur le bouton         pour 
diminuer la vitesse d'un niveau. Il y a 10 niveaux au total. (5 vitesses + 5 motifs) Appuyez sur le bouton         et maintenez-le enfoncé pendant deux secondes 
pour activer la fonction de vitesse la plus rapide. Cela permet à l'utilisateur de passer à la vitesse la plus rapide sans avoir à appuyer plusieurs fois sur le 
bouton         . Lorsque la fonction Fastest Speed est activée, tous les voyants lumineux du panneau avant deviennent bleus. Pour désactiver la fonction Vitesse 
la plus rapide, il suffit d'appuyer sur le bouton Fonction vocale         , sur le bouton Fonction de réchauffement         ou sur le bouton                 . Ceci 
réinitialisera la vitesse de la fonction de vibration du LONGSTROKE au réglage le plus bas. Pour arrêter la fonction de vibration, il suffit d'appuyer sur le 
bouton         à plusieurs reprises jusqu'à ce qu'elle s'arrête.
Um die Geschwindigkeit der Streichelfunktion des LONGSTROKE einzustellen, drücken Sie die Taste         , um die Geschwindigkeit um eine Stufe zu erhöhen 
und die Taste        , um die Geschwindigkeit um eine Stufe zu verringern. Es gibt insgesamt 10 Stufen. (5 Geschwindigkeiten + 5 Muster) Halten Sie die Taste   
zwei Sekunden lang gedrückt, um die Funktion "Schnellste Geschwindigkeit" zu aktivieren. Dadurch kann der Benutzer zur schnellsten Geschwindigkeit 
springen, ohne die Taste         wiederholt drücken zu müssen. Bei der Funktion Schnellste Geschwindigkeit leuchten alle Anzeigeleuchten auf der Vorderseite 
blau. Um die Funktion Schnellste Geschwindigkeit zu deaktivieren, drücken Sie einfach die Taste "Voice Function"         , die Taste "Warming Function"         oder 
die Taste         und die Taste         . Dadurch wird die Geschwindigkeit der Vibrationsfunktion des LONGSTROKE auf die niedrigste Einstellung zurückgesetzt. Um 
die Vibrationsfunktion zu stoppen, drücken Sie einfach wiederholt die Taste         , bis sie beendet wird.
Para ajustar la velocidad de la función de caricias del LONGSTROKE, presione el botón         para aumentar la velocidad en un nivel y el botón         para 
disminuir la velocidad en un nivel. Hay un total de 10 niveles. (5 velocidades + 5 patrones) Mantenga presionado el botón         durante dos segundos para 
activar la función de velocidad más rápida. Esto permite al usuario saltar a la velocidad más rápida sin tener que presionar el botón         repetidamente. 
Cuando se activa la función de velocidad más rápida, todos los indicadores luminosos del panel frontal se vuelven de color azul. Para desactivar la función 
de velocidad más rápida, simplemente presione el botón         de la función de voz, el botón         de la función de calentamiento o el botón         y         . Esto 
restablecerá la velocidad de la función de vibración del LONGSTROKE al ajuste más bajo. Para detener la función de vibración, simplemente presione el 
botón         repetidamente hasta que se detenga.
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5 To turn on / off, press and hold the         button for 2 seconds. When it is powered on, press the         button once to pause 
the stroking function. All 5 blue lights are on. (NOTE: If the LONGSTROKE is left in the pause state for more than half an 
hour, the LONGSTROKE will automatically turn itself off). Press the         button once more to resume the stroking function.
Pour allumer / éteindre, appuyez sur le bouton         et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes. Lorsqu'il est sous tension, appuyez une fois sur le bouton     
         pour mettre en pause la fonction de frappe. Les cinq lumières bleues sont allumées. (NOTE : Si le LONGSTROKE est laissé en état de pause pendant plus 
d'une demi-heure, il s'éteindra automatiquement). Appuyez une fois de plus sur le bouton         pour reprendre la fonction de caresse.
Zum Ein- und Ausschalten halten Sie die Taste         für 2 Sekunden gedrückt. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie einmal die Taste         , um die 
Streichelfunktion zu unterbrechen. Alle 5 blauen Lichter sind eingeschaltet. (HINWEIS: Wenn der LONGSTROKE länger als eine halbe Stunde im Pausenzustand 
verbleibt, schaltet er sich automatisch aus). Drücken Sie die Taste         erneut, um die Streichelfunktion wieder zu aktivieren.
Para encender/apagar, mantenga presionado el botón         durante 2 segundos. Cuando esté encendida, presione el botón         una vez para pausar la 
función de caricias. Las 5 luces azules están encendidas. (NOTA: Si el LONGSTROKE se deja en estado de pausa durante más de media hora, el LONGSTROKE 
se apagará automáticamente). Pulse el botón         una vez más para reanudar la función de caricias.
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EN Clean the interior of the sleeve with a towel and make sure that it is as dry as possible before proceeding. Press the 
Warming Function button         when the LONGSTROKE is on or off to begin the process. The         button on the front panel 
will light in red. After roughly 10 minutes, press the Warming Function         button once again to stop the process.
Nettoyez l'intérieur du manchon avec une serviette et assurez-vous qu'il est aussi sec que possible avant de poursuivre. Appuyez sur le bouton de la fonction 
de réchauffement          quand le LONGSTROKE est allumé ou éteint pour commencer le processus. Le bouton         du panneau avant s'allumera en rouge. 
Après environ 10 minutes, appuyez une nouvelle fois sur le bouton de la fonction de réchauffement         pour arrêter le processus.

Reinigen Sie das Innere der Hülle mit einem Handtuch und stellen Sie sicher, dass es so trocken wie möglich ist, bevor Sie fortfahren. Drücken Sie bei ein- oder 
ausgeschaltetem LONGSTROKE die Taste "Warming Function"         , um den Vorgang zu starten. Die Taste          auf dem Bedienfeld leuchtet rot. Drücken Sie 
nach etwa 10 Minuten erneut die Warming Function-Taste          , um den Vorgang zu beenden.

Limpie el interior de la manga con una toalla y asegúrese de que esté lo más seca posible antes de proceder. Presione el botón         de la función de 
calentamiento cuando el LONGSTROKE esté encendido o apagado para comenzar el proceso. El botón         del panel frontal se iluminará en rojo. Después 
de aproximadamente 10 minutos, presione el botón         de la función de calentamientouna vez más para detener el proceso.

4. Insert the sleeve into the Longstroke.

VOICE FUNCTION BUTTON
Press         to activate Voice function.

STROKING INCREASE 
BUTTON
Press         to switch between 
5 stroking speeds and 
5 stroking patterns, 
in ascending order

STROKING DECREASE 
BUTTON:
Press         to switch between 
5 stroking speeds and 
5 stroking patterns, 
in descending order

POWER ON/OFF BUTTON
Press & hold for 2 seconds to turn on/off

WARMING FUNCTION
Press         to activate warming function.
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8 Press the Voice Function         button once to start. Press the button again to turn off the Voice Function.
Appuyez une fois sur le bouton Fonction vocale         pour démarrer. Appuyez à nouveau sur le bouton pour désactiver la fonction vocale.
Drücken Sie die Voice Function         -Taste einmal zum Starten. Drücken Sie die Taste erneut, um die Sprachfunktion auszuschalten.
 Presione el botón         de función de voz una vez para comenzar. Vuelva a presionar el botón para apagar la función de voz.

SAFETY FEATURE

VOICE FUNCTION

INDICATOR LIGHT

SPEED INCREASE & DECREASE

SPEAKER

MAGNETIC USB 
CHARGING PORT
4 hours charge for 2 hours 
enjoyment

OPTIONAL
Use with headphone 
/ earbud
(Not included)


